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O'ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI SON KOMPONENTLI FRAZEOLOGIZMLARDA
KVANTITATIVLIKNING IFODALANISHI

BbIPAXEHWE KONUMYECTBEHHOCTU B ®PA3EOINIOIMM3MAX C YACNOBBIM
KOMMNOHEHTOM B Y3EEKCKOM M AHTMUWCKOM ASBIKAX

EXPRESSION OF QUANTITATIVENESS IN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
NUMERICAL COMPONENTS IN UZBEK AND ENGLI5H LANGUAGES

Karimova Shaxloza Boyquzi gizi
Fargona davlat universiteti, katta o'qituvchi

Annotatsiya

Mazkur magolads ozbek va ingliz tilarida son xompohentli frazeclogik biriklar orgali kvantiativikning
ffodalanishi keng organiigan. Tadgigot davomida frazeclogizmiar iahil gifinib, wiar fodalovchi vositalarning asosly ki
gurihi giratib ko'rsatilgan: sonfar va feksik birliklar orgall ifodalanwvehi frazeciogizmiar. Ozhbek va ingiz tifands sonfar
ishitroxkida yarafilgan frazeologizmlar oxshashlik va farglargs ega bolib, warning goWanidishi mitly madaniyat va i
Xususiyatiari bilan chambarchas bogliq. OZbek hlidagi "Desh qol barobar emas” yoki ingliz tiidagi "two heads are beffer
than one” kaby iborafar xalg tainbasi va madaniyatining aksin! ko'rsaladl Tadgigol nalijalan frareologik birfikiarda
kvantitativiikning kopiab ma'nolarni fodafashini jumiadan, jamlik, ajratish, vaziyatm yumshatish, bo'rttinsh va sinchkoviik
kabi semantik ko'rsafkichiarga ega ekanliging ochib beradi. Ushbu magola kvantitativitkni ingwishik ladgigotiarda yanada
chugurrog ofganish uchun nazany as0s yaratadi hamda oTbek va ingliz filanidagl frazeciogik  bidiklaning
lingvokuffuroiogik ahamiyaling ochib beradr.

AHRHOMAayus

B dannold cmamee LUConedyemcs SRpaNEHIe HEaHMUMaMUsHoCMU Yepes fhpaseondsuveckue edurulbl ©
YUCICELIMY  KOMIOHEHMaMU & ya0exckoM o aHanuickom Askikax. B pamkax uccnedosaHus npogeder aHanus
@pazeoTosUIMOs, HOomMOopsie pasdencHsl Ha J8e OCHOSHLIE E0MINLI GnDa¥deMble UBpes YuCoumensHee U
nercudeckue Cpedcmes ©paseonceUNeECcKUe BOUNULE, CoOBDNEWLE Yucha, € yI0eRCKOM U aHenudcKoM FIblKax
JeMOHCMDUDYHONT KaK CXodcmes, MEaK U PEINUYLR, CER35HHLIE € HYRBMYDHRIMU U A3K0SRIMU OCOSEHHOCTIRMU.
Hanpumen, yabexcrkars uduoma "Besh qol barchar emas” o adenulckar "two heads are beffer than one”™ ompawarm
HEpodHy MyIpocme U KyNLMyOHBIE UEHHOCTIL. PeayleMams! LCCTed0saHUR MoNa3hieamm, Yme oase0fosusMel C
YUCToesIMU KOMIOHEHTTEML SRIDAXERNT MHONECTIE0 IHAYEHUD, BRMOYER CoOOLDaMEensHOCTs, eaidenerue, CMAEYEHLE
CUMVSUUL, NoeVEEnUYeHUS [ mMilamensHocms. CmamsR Apednsssem mMeopemugeckyo ocHosy OnR daneselileso
UIYHEHUR KESHMUMEMUSHOCMU € JUHEBUCMUKE, NoJUSDNUSSR E&a¥HOCTE  Dpalecnioiudsckiy  edudiily 8
NUHSSOKYIEMY DONOSLYECKOM SCISKMe.

Abstract

This arlficle examines the expression of quantifativeness through phrasecfogical unils with numerical
companents in Uzbek and English. The study analyzes phraseological unils, categonzing them info two main Qroups:
those expressed through numbers and lexical elemenis. Numerical phraseological units in Uzbek and Engiish reflect
both simitaniies and diferences, deeply rocted in cultural end linguistic charactenstics For instance, the Uizbek idiom
‘besh gol barchar emas” and the English "wo heads are befter than one" showcase cultural wisdom and values. The
findings reveal that phraseological unils with numerical compoonenls convey g wide range of meanings, ncluding
colleciiity, specificalion. miigation, exaggerafion, and meticulousness. This article provides a theoretical foundation for
further expioration of quantitativeness in inguistics and highlights the significance of phraseological units in the linguistic
and cuftural confext

Kalit so'zlar: kvantitativiik, 30n, son komponetl, frazeologizm, frazeologik biriiklar, iboralar
Kmoyeekwie  cADE3:  KEaHMUMEMUSHOCMU,  YUCTO,  YUCA0Ese,  (Dpaseqoauyeckar  eduHuya,

IpaIeqTosUYeCHUe ahiDaMEHUR, UdUoMs!
Key words: guaniifativeness, number, number-based, phraseological unit, phraseclogical expressions, idioms.
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KIRISH
Tilning go zalligi va boy imkoniyatlarini namoyon etuvchi til birligi bu frazeologik birliklardir. Har bir
tilda tilning o'ziga xos frazeologik birlikian, iboralar, so0'z va iborali birkmalar mavjud. Tilning
madaniy xususiyatlarini ochib berishda ularning o'mi begiyos hiscblanadi.

Frazeologizm bargaror binkmalar sanaladi. lkki va undan ortig sozlaming bargaror
munosabatidan tashkil topgan, nuiqg jarayoniga tayyor olib kiriluvchi, til egalari xotirasida imkoniyat
sifatida mavjud bo'lgan til birliklari bargaror birikkmalar deyiladi [6,115]

Bargaror binkmalar frazeologizmlar, aforizmlar, magollar va matallarmi tashkil etadi.

Maqal va matallar, aforizmlar esa paremalar deb ataladi.

Frazeologizmlarmi frazeologiyada, magol va matallar, aferizmlarmi  paremiologiyada
o rganiiadi.

Demak ularning barchasi barqaror binkmani tashkil etuvchilari sanalar ekan, ular bir-birlari
bilan chambarchas bog'liqdir.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Frazeologik birliklar turli tillarda ko'p yillardan buyon tadqigot obyekti sanalib, u hagida
yetarlicha izlanishlar mavjud.

Kvantitativiikning frazeclogizmlarda ifodalanishi yangi istigbolli mavzulardan sanaladi.
Sababi, bu sohadagi tadgigotlar sanoqlidir. O'zbek tadgiqotchilaridan B.N.Ctaqulov [4], S Ashurova
[11 wva F.Shukurovalaming izlanishlan frazeclogik birdiklarda kvantitativikning  ma'lum
ko'rinishiarining ifodlanishi bilan bog'lig.

Ingliz tilida frazeologik birliklarda kvantitativiikning aynm koninishlan bilan boglig bo'lgan
izlanishlardan, 5 Sagidova [5], A S5 Didiuxina [2], L lonikalarning [3] tadgigotiarini sanab o'tish
mumkirn.

NATIJA VA MUHOKAMA

Tadgigotimizda frazeologizmlarda kvantitativiikning namoyon bo'lishi hagida fikr yuritar
ekanmiz, tahlil natijasi xulosalangan fikr asosida ularni o'rganmogchimiz. O'zbek va ingliz tillarida
migdor konseptli frazeologzmiarni yigib, tahlil gilganimizda ularning ifoda usullariga ko'ra, asasiy
ikki guruhga bo'linishini kuzatdik. Bizningcha, kvantitativilk frazeclogizmlarda sonlar orgall yoki
leksik vositalar orgali ifodalanishi mumkin. Dastlab, ozbek va ingliz tillanda sonlar ishtirok etgan
frazeologizmiarda kvantitativiikning ifodalanishini ko'nib chigaylik.

O'zbek va ingliz tillaridagi kvantitativiikni ifodalovchi son komponentli frazeclogizmiar
guyidagilardan iborat:

Bir son komponetl kvantitativiikni ifodalovchi frazeclogizmlar:

O'zbek tihda: bir bahya qold — oz qoldi; bir boshdan — tartib bifan; bir boshga bir o'lim —
inson fagat bir marotaba o'ffadi; bir boshini kki bo'lmoq — ko'paymog, uylanmog; bir burda bo'Tib
golmog — ozib kichkina boimoq; bir dunyo — juda ko'p; bir etka bola — ko'p bofali: bir hisobda — bir
migdorda; bir ishi ikki boldi — bir ishi ikkitaga oshdl, ko'paydi (salbiy ma'noda); bir kesak bifan ikki
garg'am urmog — bir ish bilan ikkitasini hal gilmogbir ko'ylak et — ortigcha vaznli, bir ko'yiaker burun
(ortig, oldin) yirtmog — malakasi oshig; bir oyog{i) da bo'lsa, bir oyog'(i) da — yoshi katta odamlarga
nisbatan ishiatiladi; bir og'iz — oz so'zlash; bir parda baland olib yubormog — sal oshinb yubormaog;
bir garich — yosh, go'dak, kichkina; bir gatorga go'ymoqg — teng deb bilmog; bir goshiq suv bilan
yulib yuborguday — orfigcha go'zal, bir sigimgina bo'lib goimog — kichiklashmog; bir tovugga ham
suv kerak ham don kerak — ko'p narsa kerak ma'nosida; bir tutam, bir shingil, bir chimdim — oz,
ko'p bo'imagan ma’'nosida, bir ikki govin pishig’i — ancha vagt bor ma'nosida;

ingliz tilida: all in one, one in a millicn — millionning birr, noyoh, one foo many, one of a kind,
the only one, one and the same, one by one, one of many, one or fwo, not one to, not one iota.

Ikki son komponentl kvantitativiikni ifodalovchi frazeologizmiar:

o'zbek ftilida: ikki bukulib — ortigcha darajada; ikki dunyo bir gadam — katta masofa ham
ozday; ikki eflik — qisgagina; ikki gapning birida — gayta-gayta; ikki og'iz — ozgina, andak; ikki shingil
— OZgina, 0zZrog,;

inghz tilida: two of a kind ftwo's company, cut in two, two-fold in two minds, two peas in a
pod, put two and two is together, two heads are better than one, two — way street, between fwo
stools;

uch son kompenentli kvantitativlikni ifodalovchi frazeologizmlar:
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o'zbek tilida: uch-to'rt og'iz — ozgina, kamrog,

inghz tilida: three's a crowd, three strikes and you're out, threefold third time's a charm,
three cheers, three-ring circus, three-fegend race, three square a day, three sheets to the wind, at
the third stroke.

to'rt son komponentli kvantitativiikn fodalovehi frazeclogizmiar:

o'zbek tilida: to'rt gapning birida — ikki gapring binda — tez — tez; to'rt ishkal(i) but — boy,
yetarlicha daromadga ega; to'r 0og'iz — oz-moz, biroz; to'rt ellik — ikki ellik — ozgina;

inghz tilida: four comers of the earth, four-leffer word, four eyes, four-wheel drive, four-score
and seven years ago.

besh son komponenth kvantitativiikni ifodalovchi frazeoclogizmiar:

o'zbek tilida: hesh go'l barobar emas — teng emas; besh barmoqg'(il/day — atroflicha, batafsil;
besh barmog'ini og'ziga tigmoq — ortigcha xirs; besh battar — yomon holatlaming oshishi; besh
kunlik dunyo — gisga dunyo, oz fursat yashamog, besh-olti 0g'iz gap — bir nechta gap; besh-olti
govun pishig'i — anchagina vagt besh-olti yil; besh-olti ka'ylakni ortiq yirtmoq — tajribasi ko'p;

ingliz tilida: high five, five-finger discount, take five, five 0‘Clock shadow, the Big
Five, fifth wheel into the five and dime.

olti son komponentli kvantitativiikni ifodalovchi frazeoclogizmlar:

o 'zbek tilida: olti ragami ishtirokida o'zbek tilida iboralar uchratmadik.

inghz tiida: six feet under, at sixes and sevens, sixth sense, hit for six, six-pack.

yetti son kemponentli kvantitativiikni ifodalovchi frazeclogizmlar:

o'zbek tilida: yetti pushti — bir necha bo'g'in ajdodlari; yetti govun pishig’ — bir necha yil
muddat; yetti xuftongacha — ancha vagtgacha; yetti yoshdan yetmish yoshgacha — katta-kichik,
barcha; yetti yod begona — umuman begona;

inghz tiida: seven-year ifch, seventh heaven, lucky seven, seven wonders of the world,
dressed fo the sevens.

o'n son komponentli kvantitativiikni ifodalovchi frazeologizmiar:

o'zhek tiida: o'n gulidan bir guli ochilmagan — yosh, kichik yoshli: o'n kulib, bir gapirmog
xushchagchag; o'n og'iz — yetarlicha, oz emas;

inghz tilida: ten out of ten, top ten, ten-fold, hang-ten.

XULOSA

Son komponetli frazeologik birliklar migdor ma'nosiga ega bo'lish bilan birgalikda turli
ma'nolarni ham ifodalab keladi. Bunday iboralar xalg crasida keng qo'llaniib, ulaming yillar
davomida yigilgan tajribalarini biron bir vaziyat yuzasidan fikrlarini son komponentli frazeologik
birlik yordamida fodalashini kuzatish mumkin. Son ishtirok etgan frazeologik birliklar ko'pincha
jamiik, xususiylik, ajratib ko'rsatish, taxmin, vaziyatni yumshatish, bo'rtirish va sinchkovlik
ma'nolan ifodalash uchun qollaniladi.
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